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- is the dative of indirect object from the relative pronoun HOS, meaning “to whom,” referring to the prophets.

 - is the third person singular aorist passive indicative from the verb APOKALUPTW, meaning “to reveal, disclose, or bring to light.”

The aorist tense is constative aorist, which gathers into a single whole all that was revealed to them concerning the person and the work of Christ.


The passive voice indicates that certain men in the Old Testament received the action as a part of the doctrine of the verbal plenary inspiration of Scripture.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
- is the conjunction HOTI, which means “that” and indicates the content of what was revealed.
- is the negative adverb OUCH, meaning “not” plus the dative of indirect object from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “themselves.”
- is the postpositive conjunction of contrast DE, meaning “but” plus the dative of indirect object from the second person plural person pronoun SU, meaning “to you.”
- is the third person plural imperfect active indicative from the verb DIAKONEW, which means “to wait on someone, to serve someone, to care for, help, or support someone.”  The best translation here is “to serve.”

The imperfect tense is a progressive imperfect to denote action in progress in past time.


The active voice indicates that the Old Testament prophets and communicators of doctrine produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

- is the accusative direct object from the neuter plural intensive pronoun AUTOS, used as a demonstrative pronoun and translated “these things.”
“It was revealed to them that they kept on serving these things not to themselves but to you,” 

- is the nominative neuter plural subject from the relative pronoun HOS, which means “which things.”
 - is the adverb of time NUN, meaning “now.”
- is the third person singular aorist passive indicative from the verb ANAGGELLW, which means “to report; to disclose, announce, proclaim, or teach.”  Here it means “to disclose.”

The aorist tense is culminative aorist which gathers all the teaching about the person and work of Christ into a single whole but regards it from the standpoint of a completed action with results that go on.


The passive voice indicates that believers in the Church Age receive the action of the verb.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

- is the dative plural indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“which things have now been disclosed to you”
- is the preposition DIA plus the ablative of means from the masculine plural articular aorist middle participle of the verb EUAGGELIZW, which means “to bring or announce good news; proclaim, preach.”

The article is used as a demonstrative pronoun and is translated “those who.”

The aorist tense is constative aorist, which gathers the preaching of the gospel in the past to these believers into a single whole.


The middle voice is a dynamic middle which emphasized the part taken by those proclaiming the gospel to the soul’s of mankind under the mentoring of God the Holy Spirit.


The participle is circumstantial.

- is the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  The entire phrase is translated “through those who brought you the good news.”
 - the preposition is not found in all the best manuscripts and the meaning is perfectly clear without it, which indicates that it was probably added by a scribe to ensure clarity of meaning.  This is the instrumental of agency from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “Spirit” with the adjective HAGIOS, meaning “Holy.”  The instrumental of agency is the normal way of expressing means when the means involves the action of a person and the verb is in the middle or passive voice.  This is exactly what we have here with God the Holy Spirit as the person involved and the verb EUAGGELIZW in the middle voice.  This Greek construction is never used with a preposition, which is why many of the best manuscripts do not have the preposition.  The absence of the article indicates the high quality of this person.  The phrase is translated “by agency of the Holy Spirit.”
- is the instrumental neuter singular aorist passive participle from the verb APOSTELLW, which means “to be sent.”

The aorist tense is a dramatic aorist which states a present reality with the certitude of a past event.


The passive voice indicates that God the Holy Spirit received the action of being sent by God the Father and God the Son.


The participle is circumstantial.

 - is the preposition APO plus the ablative of origin from the noun OURANOS, meaning “from heaven.”  This is a reference to the third heaven, the abode of God.

through those who brought you the good news by the Holy Spirit sent from heaven”
 - is the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “into which things” and referring to the doctrines surrounding the person and the work of Christ.
 - is the third person plural present active indicative from the verb EPITHUMEW, which means “to desire, to long for; or to eagerly desire.”

The present tense is a descriptive present to describe what is now going on.  This can also be retroactive progressive present for an action begun in the past and continuing into the present.


The active voice indicates that the elect angels produce the action of the verb.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

- is the nominative subject from the masculine plural noun AGGELOS, meaning “the angels.”  The absence of the article indicates the high quality of these angels.  Thus the reference is to the elect angels rather than the fallen angels.

- is the aorist active infinitive from the verb PARAKUPTW, which means “to bend down to look at; to stoop over to see better.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the angels (both elect and fallen) produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, whish is used to complete the meaning of the finite verb EPITHUMEW.

“—into which things angels eagerly desire to bend down to see.”
1 Pet 1:12 corrected translation
“It was revealed to them that they kept on serving these things not to themselves but to you, which things have now been disclosed to you through those who brought you the good news by the Holy Spirit sent from heaven—into which things angels eagerly desire to bend down to see.”
Explanation:
1.  God the Holy Spirit continually revealed to the Old Testament prophets as a part of the inspiration of Scripture that many of the doctrines they were teaching were for the benefit of Gentile believers.

2.  This was especially true of the gospel or good news of the offer of eternal salvation of man’s soul by God.

3.  This message was so important that it is now brought personally to each person in the Church Age by God the Holy Spirit Himself for acceptance or rejection.  That is why we do not need to try to coerce anyone into believing in Christ.  We just give the facts.  God the Holy Spirit will do all the persuading.

4.  All the angels, but especially the elect angels, are eager to know all about the person and the work of our Lord Jesus Christ in providing eternal salvation for mankind because this is the key issue and event in the angelic conflict.


a.  Would God provide eternal salvation for one of His creatures who had sinned?


b.  Satan’s entire argument is based on the fact that God cannot do this because of His perfect righteousness and justice.


c.  Satan was the guardian of the righteousness and justice of God and knows better than any other creature that the righteousness and justice of God must be satisfied with judgment and punishment when it comes to sin.


d.  However, Satan rejects the grace and mercy of God, especially when it comes to providing a solution for the problem of creature sin and disobedience.


e.  Therefore, the central issue in Satan’s appeal trial is whether or not God Himself would and could provide eternal salvation for mankind; and then, would mankind accept that offer of salvation.


f.  There was a similar offer of salvation from sinfulness provided to Satan and the fallen angels prior to the creation of mankind.  This follows logically from the provision for mankind.  God is not so arbitrary that He would not provide for the angels that which He would also provide for mankind.  The immutability of God demands that God provide for the angels the same offer of salvation that is provided to man.  God is no less faithful to angels than He is to man.  The fallen angels rejected God’s offer of salvation and were condemned to the lake of fire.  Satan has appealed their sentence.  Human history is the appeal trial of Satan and the fallen angels.  People are the witnesses for and against Satan in this trial.

g.  However, Satan and the fallen angels rejected this offer of salvation.  So God creates an inferior creature—mankind—to prove that a creature can and will accept the offer of eternal salvation from God.


h.  Therefore, every time a person hears the gospel offer of our Lord Jesus Christ for eternal salvation, the angels are watching intently, bending down as if looking through a microscope to see what will happen when the offer is made.  When that person believes, the elect angels all cheer with glee; for the testimony of God that mankind can be saved and would accept that salvation has been entered into the records of the supreme court of heaven as further proof that God was telling the truth and Satan was lying.


i.  Every person who believes in Christ is living testimony to the fallen angels that they are doomed to the lake of fire forever.  By now they are probably sick and tired of hearing all the testimony against them.
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